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Глава 1

Леди Дженис Шервуд — та самая, старшая сестра ко-

торой отличалась ослепительной красотой, — ухитри-

лась, хоть и не совсем элегантно, прокружиться в бук-

вальном смысле слова несколько сезонов в Лондоне, 

однако так и не нашла себе мужа. Каждому известно, 

как в таких случаях поступает добродетельная юная леди, 

оставшаяся невостребованной: удаляется в сельское по-

местье в надежде, что по ней станут скучать. И само со-

бой разумеется, если у нее достанет ума, за время пребы-

вания там постарается пустить в ход все свое магическое 

очарование — и, может быть, даже привлечь внимание 

подходящего местного джентльмена.

Шансы на то, что внук вдовствующей герцогини, 

сказочно привлекательный герцог Холси, вдруг без па-

мяти влюбится в Дженис, когда та заявится погостить 

к его бабушке, стремились к нулю. Но родители Дже-

нис, зная о том, что он в это время должен находиться 

в по местье, при своих призовых лошадях, надеялись 

на невоз можное.

— Этому никогда не бывать! — заявила Дженис, по-

кидая Лондон в то морозное утро. — Чтобы я вышла за-

муж за герцога?
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На редкость смехотворная идея. Ради всего святого! 

Дженис согласилась отправиться в деревню просто для 

того, чтобы какое-то время провести в тихой, спокойной 

обстановке.

— Если тебе суждено влюбиться, то почему бы и не 

в герцога? — совершенно серьезно сказала ее мать, а сто-

явший позади нее отец с важностью кивнул в знак со-

гласия.

Они и в самом деле верили, что Дженис в ее унижен-

ном состоянии способна увлечь столь высокопоставлен-

ную персону. Что, конечно же, было в высшей степени 

трогательно, хотя и абсолютно несбыточно, как и все 

родительские надежды.

Скорее всего мечтам родителей о счастливом замуже-

стве дочери не суждено осуществиться: в конце концов, 

три лучших поклонника бросили ее в прошлом сезо-

не, — но зато можно неплохо провести время. Поэтому 

когда у блестящей черной кареты лорда Брэди отвали-

лось колесо в самом начале длинной подъездной доро-

ги, что вела к усадьбе герцога, Дженис отложила книгу 

и готова была пройти оставшуюся часть пути пешком. 

Оскар же категорически возразил: нет, ей следует оста-

ваться на месте и ждать, когда он вернется с исправным 

экипажем из конюшен его светлости, «потому что дочери 

маркиза не пристало являться пешком к парадным две-

рям дома герцога, как и подъезжать в простой повозке».

Из всех кучеров Брэди только Оскар пользовался при-

вилегией высказываться так свободно.

— Я думала, вы говорили, что в сельской местности 

с нами ничего не может случиться, миледи, — встрево-

жилась ее камеристка Изобел.

О господи! Наверное, Изобел тоже присвоила себе 

подобную привилегию.

— Ничего особенного не случилось, — заявила Дже-

нис, надеясь, что уверенный тон придаст силы ее сло-
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вам. Месяц, проведенный в деревне, позволит ей забыть 

невеселое время, когда она была неприметной серой 

мышкой, вклинившейся между блестящей красавицей 

Маршей и прелестной чаровницей Синтией, которой 

вскоре предстоял собственный дебют в свете. — Мы 

с тобой можем поиграть в карты, пока не вернется 

Оскар, разве нет?

— Хорошо, — согласилась служанка. — Но вы 

не слишком сильны в картах, миледи. Мне кажется, что 

вам больше повезет с герцогом, если мне позволено это 

сказать.

— Иззи!

— Неужели вы не хотите замуж? Каждая благородная 

юная леди мечтала бы о таком муже, если у нее имеется 

голова на плечах.

— Но я хочу выйти замуж только по любви!

К чему лукавить? Дженис не прочь выйти за герцога, 

но вряд ли на это можно надеяться при сложившихся 

обстоятельствах.

Изобел сдала карты и, высунув кончик языка, при-

нялась их разглядывать, между прочим заметив:

— Должна сказать, полюбить герцога гораздо легче, 

чем кого-либо еще.

— Вопрос в том, насколько готов герцог обратить вни-

мание на такую, как я, — пробормотала Дженис. — И мы 

обе знаем ответ.

— Ну не надо относиться к себе слишком сурово, — 

возразила Изобел. — Вы очень милая и симпатичная, 

миледи. И у вас была куча ухажеров в Лондоне.

— Вот именно, была, — вздохнула Дженис.

Изобел громко рассмеялась:

— Возможно, вы были чересчур прижимистой, когда 

речь заходила о поцелуях…

Похоже, так оно и было. Дженис вытянула карту — 

опять черви! — и заявила:
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— Все, больше думать о любви не желаю! Это слиш-

ком необъятный предмет. — К тому же целоваться ей 

вовсе не понравилось: скучно и глупо, — и это открытие 

явилось для нее тяжелым разочарованием. — А теперь 

давай играть в карты, пока Оскар не вернулся. Клянусь, 

на этот раз я тебя обыграю!

Но пятнадцать минут спустя, когда дверца кареты от-

крылась, Дженис уже снова проиграла, а взору ее пред-

стал вовсе не Оскар. Насколько она смогла рассмотреть 

сквозь завесу неожиданно повалившего снега, незнако-

мец был высок и широкоплеч, лет двадцати пяти. Види-

мо, один из грумов герцога, предположила она. На нем 

был отлично скроенный практичный сюртук и просто 

завязанный галстук. Его угольно-черные волосы, спуска-

ясь из-под бобровой шапки, вились возле ушей, оттеняя 

гладко выбритый мужественный подбородок.

Неподалеку терпеливо стояла его лошадь.

Дженис резко выпрямилась и посмотрела незнакомцу 

в глаза, темно-синие, совсем как сапфир в кольце ее от-

ца, в окружении густых черных ресниц. А губы… ах его 

губы! Будто из-под резца мастера: твердые, мужествен-

ные и такие же выразительные, как глаза, излучавшие 

глубокий ум, настроение и колоссальную неуемную 

энергию, свидетельствующую о независимости, несмо-

тря на простое платье.

Чуть искривленная линия орлиного носа подтвержда-

ла, что его обладатель в схватке-двух побывал, но притя-

гательности совершенной мужской красоты незнакомца 

нисколько не уменьшала. В действительности его внеш-

ность просто потрясла Дженис, если учесть, что явился 

он вместо лопоухого Оскара.

Изобел тоже сочла незнакомца крайне привлекатель-

ным, судя по тому, как уткнулась подбородком в толстый 

фиолетовый шарф с помпонами, который связала для 

нее Дженис.
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В глазах мужчины мелькнул явный интерес, когда 

он пристально рассматривал лица дам, отчего сердце 

Дженис забилось чаще. С чего бы это? Подумать только, 

ведь он просто слуга и ему не подобает так смотреть 

на леди.

— Судя по всему, с вами все в порядке, так что обой-

демся без любезностей. — Голос у незнакомца оказался 

приятным, с легкой горчинкой, как у кофе, который 

очень нравился Дженис. Она часто незаметно убегала 

из дому, чтобы полакомиться им, когда мама была занята 

и не следила за дочерьми. — Изложите цель своего при-

езда, красотки, поскольку никто не прибывает по этой 

дороге с добрыми намерениями.

— Как раз у нас намерения самые добрые. — Слова не-

знакомца оскорбили Дженис до глубины души. — Но мы 

уже так долго путешествуем с этими добрыми намерени-

ями, что хотелось бы уже выбраться из кареты и выпить 

чаю с его светлостью и вдовствующей герцогиней.

Сердце ее глухо стучало, как табун жеребцов, гало-

пом пересекающих долину. Она была не вполне довольна 

своим внешним видом — скромная темно-синяя накидка 

и соответствующая ей незатейливая шляпка. А волосы… 

она опрометчиво не потрудилась зачесать наверх не-

сколько локонов, выбившихся из прически.

Странно, однако, но этот мужчина смотрел на нее так, 

словно видел перед собой самое обворожительное суще-

ство на свете. Это единственный мужчина, под взглядом 

которого она немедленно подумала о своем нижнем бе-

лье, вполне практичном, но со вставками тончайшего 

авиньонского кружева тут и там, сделанными мамой. 

Она же на каждой вещице вышила инициалы Дженис.

— Вы явно рассчитываете на большее, нежели чаш-

ка чаю с герцогом и вдовой. — Он улыбнулся, открыв 

взгляду крепкие белые зубы. — Мы не получали никаких 

известий о прибытии гостей, однако количество чемо-



8

данов говорит о том, что вы намерены остаться здесь 

на несколько недель.

— Вы непозволительно дерзки! — вспыхнула Дже-

нис. — Но да, мы приехали не на чашку чаю, а собира-

емся пробыть здесь месяц.

Гордо выпрямившись на сиденье, Дженис, несмотря 

на раздражение, которое вызывал в ней этот нахал, вдруг 

ощутила безумное желание дотронуться до его лица, об-

хватить ладонью подбородок, просто чтобы удержать эту 

его улыбку и любоваться ею столько, сколько захочется. 

Все остальное в нем ее совершенно не трогало.

— Мы здесь по приглашению вдовствующей гер-

цогини.

— Как такое могло случиться без ведома герцога? Она 

что, вообразила себя королевой?

Дженис буквально потрясли его слова.

— А что, только королевы приглашают гостей?

Брошенный им скептический взгляд вовсе не обе-

скуражил ее.

— К вашему сведению, она все ясно и понятно изло-

жила в своем письме. — Дженис произнесла это холодно, 

хотя внутри у нее все кипело: что значит — «возомнила 

себя королевой»? — Оно в моем чемодане, и я готова 

показать его ответственному лицу, но уж никак не вам. 

И вообще: кто вы такой, скажите на милость? Фермер-

арендатор? Или один из грумов герцога?

Мужчина надменно вздернул бровь и уже открыл рот, 

собираясь ответить, когда Изобел, ахнув, воскликнула:

— Да это же сам герцог!

— Иззи! — похолодела Дженис.

Губы незнакомца изогнулись в довольной усмешке.

— Я и в самом деле грум, однако мои обязанности 

не ограничиваются конюшней. Мне поручено охранять 

неприкосновенность этого поместья, поэтому не труди-

тесь выдумывать какую-нибудь нелепую историю, по-
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чему вам просто-таки необходимо здесь остаться. Я до-

статочно таких наслушался, уверяю вас.

Насмешливый блеск в его глазах необычайно нерви-

ровал Дженис. Что его так забавляло? И даже если была 

тому причина, как он смел смотреть на нее подобным 

образом? Она все-таки дочь маркиза, и хотя ей нечасто 

доводилось бахвалиться этим фактом, разве она не впра-

ве требовать к себе по меньшей мере чуточку уважения?

Она окинула его надменным взглядом:

— Но мы не сделали ничего дурного. Вдовствующая 

герцогиня действительно пригласила меня погостить, 

и я могу это доказать. А вы самый дерзкий, непочти-

тельный — «и обворожительный» — грум из всех, кого 

я когда-либо встречала…

— Полагаю, ваш кучер ушел вперед с лошадьми, — 

спокойно перебил ее грум. — Эту дорогу содержат в без-

укоризненном порядке, так что здесь ней нет никаких 

рытвин или выбоин. Признавайтесь, которая из вас 

придумала этот трюк? Или это проделка вашего куче-

ра? Письмо достаточно легко сбросить со счетов — кру-

гом полно умельцев подделывать документы, — но сло-

манное колесо дает дополнительный шанс задержаться 

до тех пор, пока историю с письмом подвергают про-

верке. Замысловато-усложненная уловка, леди.

— Здесь нет никакой уловки, — горячо возразила Дже-

нис, но ей трудно было продолжать на него сердиться.

Его же глаза тем временем наполнились бурным вос-

хищением. Или, возможно, он против собственной во-

ли почувствовал к ней уважение, но уважение совсем 

не того рода, к которому она привыкла, не то формаль-

ное показное почтение, которое ей обычно оказывали 

поклонники, слуги и вообще окружающие как падчерице 

маркиза.

Его уважение больше походило на то, которое она за-

служила в детстве у своего старого друга Дикона. Когда 
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ей было восемь лет, а ему девять, она умела баланси-

ровать на одной ноге гораздо дольше, чем он. И этот 

мужчина смотрел на нее точно так же, как будто она 

обладала особым талантом, неким мастерством, непо-

вторимой сноровкой.

Но ведь так оно и есть, подумала Дженис: у нее дей-

ствительно множество всяческих талантов и достоинств.

Это была важная и чудесная мысль — такие не по-

сещали ее уже очень давно, — и уверенность девушки 

в себе значительно окрепла.

— Хотелось бы понять, что за шутку вы затеяли, лю-

безный. Я леди Дженис Шервуд, а это моя камеристка, 

мисс Изобел Дженкинз.

— Из бродячего цирка Дженкинзов, — вставила Иззи 

с гордостью.

Грум удивленно приподнял бровь, но Дженис даже 

не подумала объяснить. Изобел никогда не упускала воз-

можности напомнить о своих родичах и их необычном 

образе жизни, и никто не смел упрекнуть ее за это.

— Вы глубоко заблуждаетесь, предполагая, что мы 

оказались здесь под вымышленным предлогом и заранее 

спланировали это небольшое происшествие, — обвини-

тельным тоном заявила Дженис, а он лишь лениво оперся 

о дверцу кареты, по-видимому, ничуть не тронутый ее 

гневными словами. — Не будь я так взволнована извести-

ем о недомогании вдовствующей герцогини, после того 

как мы едва не разбились в этой карете, обиделась бы еще 

больше. Кстати, вы до сих пор не представились.

— Люк Каллахан к вашим услугам. Спасибо, что по-

интересовались. Вы первая из потаскушек, что набива-

лись в гости к герцогу за те шесть недель, что я нахожусь 

здесь, кто пожелал узнать мое имя.

«О господи! Эти глаза… Зрачки как маленькие чер-

ные бриллианты в окружении сапфиров радужной обо-

лочки».
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— Приятно познакомиться, мистер Каллахан… — 

Дженис вдруг судорожно сглотнула. — Минуточку, что 

вы сказали?

Она посмотрела на Иззи:

— Я не ослышалась — он назвал меня потаскушкой?

Изобел молча кивнула, глядя на нее широко раскры-

тыми глазами.

— Готов взять свои слова обратно, — лениво прогово-

рил Каллахан, в тоне его не было и намека на сожале-

ние, — если вы прекратите ломать комедию. Отправлять 

вас обратно уже поздно: снегопад предоставил вам пре-

красный повод остаться, даже лучший, чем сломанное 

колесо, — но вам придется вести себя прилично, пока 

вы здесь.

— Прилично? — едва ли не выкрикнула Дженис. Она 

и так ощущала себя ужасно чопорной, что случалось 

с ней только тогда, когда происходящее было выше ее 

понимания. — Я не знаю, что вы имеете в виду, но это 

лишено всякого смысла. Абсолютно. Боже мой! Раскрой-

те глаза: что непристойного во мне вы увидели? Шляпку, 

накидку? Они вполне пристойны…

— Ну полно. — Он сочувственно улыбнулся. — Мы 

с вами прекрасно знаем, что даже самые скромные вещи 

не в состоянии скрыть вашу страстную натуру.

— Мою… что? — Она шумно втянула воздух. — Если 

вы не перестанете говорить глупости…

— Позвольте объяснить доходчивее. — И не успела 

Дженис ахнуть, как Каллахан без излишних церемоний 

схватил ее за руку и с силой потянул на себя.

Сердце Дженис бешено забилось.

— Что вы делаете, во имя всего святого? Подумать 

только, что вы себе позволяете!

Потрясение мгновенно переросло в гнев, гнев побу-

дил к действию, и она изо всех сил вцепилась в дверцу 

кареты. Ему, однако, хватило одного резкого движения, 
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чтобы оторвать ее от экипажа и заключить в объятия, где 

она и затрепыхалась, как муха в паутине.

Изобел пронзительно вскрикнула как раз в тот мо-

мент, когда он ногой захлопнул дверцу кареты и опустил 

Дженис на землю.

— А вы неплохо подготовились, — даже с некоторым 

одобрением произнес Каллахан, продолжая крепко при-

жимать ее к груди. — Мало кому известно, что вдова 

находится в поместье. А это колесо… должно быть, вы 

готовы любой ценой добиться освобождения. От чего 

только, хотелось бы знать? Почему такая горячая особа 

нуждается в спасении?

— Отпустите меня, — произнесла сквозь зубы Дже-

нис, услышав, как за ее спиной Изобел открыла окошко 

кареты. — Я дочь маркиза.

— Все вы так говорите, — усмехнулся негодяй, заводя 

ее руку ей за спину. — Но должен вас предостеречь: если 

возлагаете какие-то надежды на объяснение с герцогом, 

которого преследуете, то вас ждет разочарование. Если 

вы благоразумны, то уедете сразу же, как только очи-

стится дорога. — Он умолк, но только для того, чтобы 

окинуть всю ее фигуру, от головы до пят, оценивающим 

взглядом.

Дженис не осталась в долгу и в свою очередь смери-

ла его самым надменным, на какой оказалась способна, 

взглядом, вложив в него все имевшееся в ее распоряже-

нии презрение. И тут случилось неожиданное: он вдруг 

впился в ее губы, да так сочно и непристойно, что она 

чуть не потеряла сознание.

В то же мгновение ее отношение к поцелуям чудесным 

образом изменилось. Поразительно, как превосходно ее 

губы слились с его губами за несколько кратких секунд, 

прежде чем к ней вернулась способность соображать 

и она попыталась ударить нахала коленом в промеж-

ность, но попала только в бедро.
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— Какого дьявола? — Он отшатнулся и сердито уста-

вился на нее, не выпуская ее рук, которые все еще удер-

живал, словно в тисках, у нее за спиной.

— Теперь вам понятно, — задыхаясь, произнесла Дже-

нис, — что я здесь действительно только для того, чтобы 

повидать вдовствующую герцогиню, безрассудный не-

годяй?

Их разделял падающий снег, и у нее возникло стран-

ное ощущение, будто все происходит во сне. «Это он», — 

твердило сердце, ее глупое несмышленое сердце, хотя 

губы горели, горло сжимала слепящая ярость, а мозг 

мгновенно отнес его к разряду никудышных.

«Непохожий на остальных» — так сказала мама о муж-

чине, которого она когда-нибудь отыщет. Кто, как уверя-

ла ее так же и Марша, непременно встретится однажды 

на ее пути, несмотря на то что после прискорбного случая 

с Финном Латтимором, потрясшего ее до глубины души, 

она перестала доверять всем мужчинам без исключения.

Но Люк Каллахан — этот дерзкий грум — не мог быть 

этим мужчиной, ведь он даже не джентльмен. Ни в ма-

лейшей степени.

— Значит, я ошибся, — усмехнулся нахал.

— Определенно. — Она попыталась вырваться.

Он отпустил ее руки, но положил свои ладони ей 

на поясницу и, теснее прижав к себе, сказал в своей 

обычной развязной манере:

— Черт побери! Вы настолько соблазнительная ошиб-

ка, что я ни о чем не жалею. — Он внимательно вглядел-

ся в ее лицо. — А вы жалеете? Вам бы хотелось, чтобы 

я с самого начала не усомнился в том, что вы благород-

ная леди?

Дженис в растерянности заморгала и прошептала:

— Я не могу ответить. И с вашей стороны низко 

об этом спрашивать.

Он громко расхохотался:
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— Вы мне нравитесь, леди Дженис. Вы и ваша слу-

жанка из цирка. Между прочим, она внимательно на-

блюдает за нами. Не будем обращать на нее внимание, 

верно? — И с озорным блеском в глазах Каллахан на-

клонился и снова поцеловал Дженис.

Что она делает?

Но он очень приятный… такой приятный! Если муж-

чину можно назвать приятным в том смысле, в каком она 

называла приятным теплый огонь, или чашку горячего 

шоколада, или… рот, который говорил с ней без слов, 

подобно его рту.

«Ты создана для любви».

«Ты соблазняешь меня».

«Я хочу тебя».

Безмолвные послания, пробуждавшие в ее теле ощу-

щения, которых она не испытывала еще никогда в жиз-

ни. Дженис дрожала, как новорожденный ягненок, глаза 

ее были закрыты, но окружающий мир внезапно расцвел, 

как весенний луг.

Губы его нежно, но настойчиво льнули к ее губам, од-

нако все ее мысли занимала лишь надежная твердость 

этого крепкого тела — мощной груди, и живота, и силь-

ных бедер, со спокойной уверенностью прижимавшихся 

к ней.

«Бедра мистера Каллахана».

Дженис и вообразить не могла, что когда-нибудь про-

изнесет эти слова, даже мысленно.

Да уж, жизнь полна неожиданностей.

Глава 2

Через двадцать минут, когда они наконец прибыли 

в усадьбу Елизаветинской эпохи, принадлежащую гер-

цогу Холси, губы Дженис все еще горели. Кружившие-
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ся в воздухе снежинки практически вскипали в то самое 

мгновение, как касались их. Она не могла даже предпо-

ложить, что страсть между мужчиной и женщиной может 

вспыхнуть так быстро, и где — на раскисшей слякоти 

на дороге, в снегопад, когда в холодном воздухе, напол-

ненном запахом влажной шерсти и выделанной кожи, 

от дыхания образуются облачка.

Это поразительное открытие она готова была обдумы-

вать дни напролет, недели, месяцы.

Вот почему она испытала немалое облегчение, уви-

дев, что дом остался равнодушным к ее присутствию, 

как и любое аристократическое нагромождение камней 

в Англии. Достаточно ей сюрпризов на сегодня. Усадьба 

герцога станет отличным местом, чтобы скоротать время, 

а потом она внезапно опомнится и осознает, что целый 

месяц потратила на вышивание подушек, музицирова-

ние и скрашивание досуга старой больной женщины, 

в то время как бурная жизнь внешнего мира шла своим 

чередом, но мимо нее.

— Что с вами, миледи? — воскликнула Изобел, на-

морщив лоб. — У вас такой вид, будто вы того и гляди 

хлопнетесь в обморок.

Дженис, не спуская глаз с усадьбы, мрачно произ-

несла:

— Мне не нужен герцог.

— Конечно, не нужен, — согласилась Иззи. — Все, 

что вам нужно, — это забыть на время об остальном 

мире. Я права, миледи?

— Да, — печально вздохнула Дженис. — Я уста ла ста-

раться оправдать всеобщие ожидания.

— И вы думаете, что лучшее место, чтобы забыть 

об этом, — объятия красавца грума.

— Пожалуйста, не напоминай о нем. — Сердце Дже-

нис заныло от обескураживающей смеси гнева и страст-

ного желания. — Я непрестанно думаю об этом. О нем. 


